
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma nAmaM bhajarE-madhyamAvati 
 
 In the kRti ‘rAma nAmaM bhajarE’ – rAga madhyamAvati, SrI tyAgarAja 
exhorts his mind to sing praises of the Lord. 
 
P  rAma nAmaM bhajarE mAnasa  
 
C1  donga rIti tirugangan(E)la SrI  
 rangani padamula kaugilincukoni (rAma) 
 
C2  1ekkaDaina hari(y)okkaD(a)nucu madi  
 cakka tanamu kani sokki santatamu (rAma)  
 
C3  endu pOka rAk(E)ndu mukhuni 2tana- 
 (y)andu jUci 3phalam(a)ndu kOri SrI (rAma) 
 
C4  dEham(e)tti sandEha paDaka  
 4vaidEhi bhAgyamA dEhi dEhi(y)ani (rAma) 
 
C5  sAdhu sajjanula bOdha cEta bhava  
 bAdha mAna vale sAdhakambutO (rAma) 
 
C6  dInuD(ai)na 5panthAnuD(ai)na vinum- 
 6(a)nurAgamuna mEn(o)sangi SrI (rAma)   
 
C7 rAga rahita jana bhAgadhEyuni  
 vinA gati(y)evvarE tyAgarAja nuta (rAma) 
 
Gist  
 O My Mind! Be You humble or wise, listen!  
 Chant the names of Lord SrI rAma - praised by this tyAgarAja.  
  1. Why should you roam about like a thief? Chant the names of Lord SrI 
rAma embracing the holy feet of Lord of SrI rangam.  
 2. Perceiving clearly in the mind that it is Lord hari alone everywhere 
and, (thereby) being enamoured by Him, chant  the names of Lord SrI rAma 
always.  



 3. Instead of going anywhere, beholding Lord SrI rAma in the Self and 
seeking the end-result (liberation) therein, chant His names.  
 4. For having embodied (as a human being), instead of entertaining any 
doubts, chant the names of Lord SrI rAma beseeching ‘O Fortune of sIta! do 
bestow on me Your grace’.  
 5. Adhering to the instructions of pious and virtuous people, You should 
forbear the troubles of Worldly Existence; with steady, persevering practice chant 
the names of SrI rAma.  
 6. Engaging the body (in service of the Lord), chant the names of SrI 
rAma with Supreme love.  
 7. Who is the refuge other than the Lord who is bereft of attachments and 
who is the dispenser of fortune to people? (OR) Who is the refuge other than the 
Lord who is the dispenser of fortune to the people bereft of attachments? Chant 
the names of SrI rAma. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (mAsana)! Chant (bhajarE) the names (nAmaM) of Lord SrI 
rAma.  
  
C1  O My mind! why (Ela) should you roam about (tiruganganu) 
(tiruganganEla) like (rIti) a thief (donga)?  
 chant the names of Lord SrI rAma embracing (kaugilincukoni) the holy 
feet (padamula) of Lord of SrI rangam (rangani).  
 
 C2  O My mind! Perceiving (kani) clearly (cakka tanamu) in the mind (madi) 
that (anucu) it is Lord hari alone (okkaDu)  (hariyokkaDanucu) everywhere 
(ekkaDaina) and, (thereby) being enamoured (sokki) by Him, chant  the names of 
Lord SrI rAma always (santatamu).  
 
C3  O My mind! Instead of going (pOka) anywhere (endu), beholding (jUci) 
Lord SrI rAma - the Full-moon (rAkA indu) (rAkEndu) Faced (mukha) 
(mukhuni) – in (andu) the Self (tana) (tanayandu) and seeking (kOri) the end-
result (liberation) (phalamu) therein (andu) (phalamandu), chant His names.  
  
C4  O My mind! For having embodied (dEhamu etti) (dEhametti) (as a 
human being), instead of entertaining any doubts (sandEha paDaka),  
  chant the names of Lord SrI rAma beseeching (ani) ‘O Fortune 
(bhAgyamA) of sIta (vaidEhi)! do bestow on me (dEhi dEhi) (dEhiyani) (Your 
grace)’.  
 
C5  O My mind! Adhering to (cEta) the instructions (bOdha) of pious 
(sAdhu) and virtuous people (sajjanula), You should (vale) forbear (mAna) the 
troubles (bAdha) of Worldly Existence (bhava); with steady persevering practice 
(sAdhakambutO) chant the names of SrI rAma.  
 
C6  Be You (aina) humble (dInuDu) (dInuDaina) or wise (panthAnuDu) 
(literally one who is master of magic spells over weapons and poison) 
(panthAnuDaina), listen (vinumu)! Engaging (osangi) (literally offering) the body 
(mEnu) (mEnosangi) (in service of the Lord) chant the names of SrI rAma with 
Supreme love (anurAgamuna) (vinumanurAgamuna).  
 
C7  O My mind! Who (evvarE) is the refuge (gati) (gatiyevvarE) other than 
(vinA) the Lord who is bereft (rahita) of attachments (rAga) and who is the 
dispenser of fortune (bhAgadhEyuni) to people (jana)? (OR) Who (evvarE) is the 
refuge (gati) (gatiyevvarE) other than (vinA) the Lord who is the dispenser of 



fortune (bhAgadhEyuni) to the people (jana) bereft (rahita) of attachments 
(rAga)?  
 chant the names of SrI rAma  - the Lord praised (nuta) by this tyAgarAja.  
 
Notes –  
Variations –  
 The order of caraNas are not same in the books. In some books, caraNa 6 
is missing.  
 
 2 – tanayandu – nIyandu.  
 
 3 – phalamandu kOri – phalamandu kOru - phalamandu kOra. All the 
caraNas (other than the last one) are connected to the pallavi through the ending 
word thereof. Applying the same, the word ‘kOri’ of this caraNa can connect it to 
pallavi. Accordingly ‘kOri’ has been adopted.  
 
 4 – bhAgayamA –This is how it is given all the books. However, in my 
humble opinion, this word should be ‘bhAgyamu’ because of the following words 
‘dEhi dEhi’. SrI tyAgarAja seems to exhort his mind to seek the same fortune 
(bhAgyamu) as that of vaidEhi; otherwise these words ie., ‘dEhi dEhi’ by 
themselves convey no meaning – dEhi or give what? 
  
 5 – panthAnuDu – pandhAnuDu : 'panthAnuDu' is the correct word. 
 
References –  
 1 – ekkaDaina hari okkaDu – SrI tyAgarAja reflects the statement of the 
Lord in SrImad-bhagavad-gItA, Chapter 7  –  
 
 bahUnAM janmanAmantE jnAnavAnmAM prapadyantE || 
 vAsudEvaH sarvamiti sa mahAtmA sudurlabhaH || 19 || 
 
 “At the end of many births, the man of wisdom takes refuge in Me, 
realising that all this is vAsudEva (the innermost Self). Very rare is that great 
soul.” (Translation by Swami Swarupananda) 
 
 6 – anurAgamuna - 'anurAga' (supreme Love) as defined in nArada 
bhakti sUtra is meant here. Please also refer to kRti 'anurAgamu lEni' rAga 
sarasvati. For complete verses of nArada bhakti sUtras, please visit –  
http://www.celextel.org/othervedantabooks/naradabhaktisutras.html
 
Comments -  
 4 – vaidEhi bhAgyamu – Please refer to kRti 'E varamaDugudu' – rAga 
kalyANi, where SrI tyAgarAja states –  
 
 sadA ninu hRdgEhamunanu kani dur-dAhamulanu rOsi  
 vivAhanuDu nIv(a)nu mOhambunanu maraci 
 sOham(a)nu sukhamu vaidEhi pAlaiyuNDaga 
 
 The bliss of being absorbed in You by (a) ever beholding You in the abode 
of one’s heart, (b) rejecting all the evil-some thirsts and (c) even forgetting the 
possessiveness that You are married (to her), has become that of sItA. 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É xÉÉ¨ÉÆ ¦ÉVÉ®äú ¨ÉÉxÉºÉ  

http://www.celextel.org/othervedantabooks/naradabhaktisutras.html


SÉ1. nùÉäƒó ®úÒÊiÉ ÊiÉ¯ûMÉƒó(xÉä)™ô ¸ÉÒ 
    ®úƒóÊxÉ {Énù¨ÉÖ™ô EòÉèÊMÉÊ™ôˆÉÖEòÉäÊxÉ (®úÉ¨É) 
SÉ2. BDòbè÷xÉ ½þÊ®ú(ªÉÉä)Dò(b÷)xÉÖSÉÖ ¨ÉÊnù  
     SÉDò iÉxÉ¨ÉÖ EòÊxÉ ºÉÉäÊDò ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ (®úÉ¨É) 
SÉ3. BxnÖù {ÉÉäEò ®úÉ(Eäò)xnÖù ¨ÉÖJÉÖÊxÉ iÉxÉ- 
     (ªÉ)xnÖù VÉÚÊSÉ ¡ò™ô(¨É)xnÖù EòÉäÊ®ú ¸ÉÒ (®úÉ¨É) 
SÉ4. näù½þ(¨Éä)ÊkÉ ºÉxnäù½þ {Éb÷Eò 
     ´ÉènäùÊ½þ ¦ÉÉMªÉ¨ÉÉ näùÊ½þ näùÊ½þ(ªÉ)ÊxÉ (®úÉ¨É) 
SÉ5. ºÉÉvÉÖ ºÉWÉxÉÖ™ô ¤ÉÉävÉ SÉäiÉ ¦É´É  
     ¤ÉÉvÉ ¨ÉÉxÉ ´É™äô ºÉÉvÉEò¨¤ÉÖiÉÉä (®úÉ¨É) 
SÉ6. nùÒxÉÖ(bè÷)xÉ {ÉxlÉÉxÉÖ(bè÷)xÉ Ê´ÉxÉÖ- 
     (¨É)xÉÖ®úÉMÉ¨ÉÖxÉ ¨Éä(xÉÉä)ºÉÊƒó ¸ÉÒ (®úÉ¨É) 
SÉ7. ®úÉMÉ ®úÊ½þiÉ VÉxÉ ¦ÉÉMÉvÉäªÉÖÊxÉ  
     Ê´ÉxÉÉ MÉÊiÉ(ªÉä)´´É®äú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (®úÉ¨É) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma n¡maÆ bhajar® m¡nasa  
ca1. do´ga r¢ti tiruga´ga(n®)la ¿r¢ 
    ra´gani padamula kaugiliμcukoni (r¡ma) 
ca2. ekka·aina hari(yo)kka(·a)nucu madi  
     cakka tanamu kani sokki santatamu (r¡ma) 
ca3. endu p°ka r¡(k®)ndu mukhuni tana- 
     (ya)ndu j£ci phala(ma)ndu k°ri ¿r¢ (r¡ma) 
ca4. d®ha(me)tti sand®ha pa·aka 
     vaid®hi bh¡gyam¡ d®hi d®hi(ya)ni (r¡ma) 
ca5. s¡dhu sajjanula b°dha c®ta bhava  
     b¡dha m¡na vale s¡dhakambut° (r¡ma) 
ca6. d¢nu(·ai)na panth¡nu(·ai)na vinu- 
     (ma)nur¡gamuna m®(no)sa´gi ¿r¢ (r¡ma) 



ca7. r¡ga rahita jana bh¡gadh®yuni  
     vin¡ gati(ye)vvar® ty¡gar¡ja nuta (r¡ma) 

 Telugu 
xms. LSª«sV ©yª«sVLi Ë³ÏÁÇÁlLi[ ª«sW©«sxqs  

¿RÁ1. μ]ÃæÁ Lki¼½ ¼½LRiVgRiÃæÁ(®©s[)ÌÁ $ 

    LRiÃæÁ¬s xmsμR¶ª«sVVÌÁ N_gjiÖÁÄÁVèN]¬s (LSª«sV) 

¿RÁ2. FsNRPäQ\®²¶©«s x¤¦¦¦Lji(¹¸¶VV)NRPä(²R¶)©«sV¿RÁV ª«sVμj¶  

     ¿RÁNRPä »R½©«sª«sVV NRP¬s r~NTPä xqs©«sò»R½ª«sVV (LSª«sV) 

¿RÁ3. Fs©ô«sV F¡NRP LS(ZNP[)©ô«sV ª«sVVÅÁV¬s »R½©«sc 

     (¸R¶V)©ô«sV ÇÁÚÀÁ xmnsÌÁ(ª«sV)©ô«sV N][Lji $ (LSª«sV) 

¿RÁ4. ®μ¶[x¤¦¦¦(®ªsV)¼½ò xqs®©ôs[x¤¦¦¦ xms²R¶NRP 

     \®ªs®μ¶[z¤¦¦¦ Ë³ØgRiùª«sW ®μ¶[z¤¦¦¦ ®μ¶[z¤¦¦¦(¸R¶V)¬s (LSª«sV) 

¿RÁ5. ryμ³R¶V xqsÇêÁ©«sVÌÁ ËÜ[μ³R¶ Â¿Á[»R½ Ë³ÏÁª«s  

     ËØμ³R¶ ª«sW©«s ª«sÛÍÁ ryμ³R¶NRPª«sVV÷»][ (LSª«sV) 

¿RÁ6. μk¶©«sV(\®²¶)©«s xms©óy©«sV(\®²¶)©«s −s©«sVc 

     (ª«sV)©«sVLSgRiª«sVV©«s ®ªs[V(©¯)xqsÃæÓÁ $ (LSª«sV) 

¿RÁ7. LSgRi LRiz¤¦¦¦»R½ ÇÁ©«s Ë³ØgRi®μ³¶[¸R¶VV¬s  

     −s©y gRi¼½(¹¸¶V)ª«s*lLi[ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (LSª«sV) 

 Tamil 
T. WôU SôUm T4_úW Uô]^ 
N1. ùRôeL3 Ã§ §ÚL3eL3(ú])X c 
   WeL3² TR3ØX ùLü¡3−gÑùLô² (WôU) 
N2. GdLûP3] a¬(ùVô)dL(P3)àÑ U§3  
    NdL R]Ø L² ù^ôd¡ ^kRRØ (WôU) 
N3. GkÕ3 úTôL Wô(úL)kÕ3 ØÏ2² R]þ 
    (V)kÕ3 _ø£ T4X(U)kÕ úLô¬ c (WôU) 
N4. úR3a(ùU)j§ ^kúR3a TP3L  
    ûYúR3¶ Tô4d3VUô úR3¶ úR3¶(V)² (WôU) 
N5. ^ôÕ4 ^w_àX úTô3R4 úNR T4Y  
    Tô3R4 Uô] YùX ^ôR4Lm×3úRô (WôU) 
N6. ¾3à(ûP3)] TkRô2à(ûP3)] ®àþ 
   (U)àWôL3Ø] úU(ù]ô)^e¡3 c (WôU) 
N7. WôL3 W¶R _] Tô4L3úR3Ù²   
   ®]ô L3§(ùV)qYúW jVôL3Wô_ ÖR (WôU) 

 



CWôU SôUj§û] T_û] ùNnYôn, U]úU! 
 

1. §ÚPû]lúTôuß §¬YúRu?  
  §ÚYWeL²u §ÚY¥Lû[ VûQjÕd ùLôiÓ 
 CWôU SôUj§û] T_û] ùNnYôn, U]úU! 
  
2. GeLô¡Ûm, A¬ JÚYú]ùVuß, Es[j§²p  
  ùR°Ü\d LiÓ, ùNôd¡, GqYUVØm 
 CWôU SôUj§û] T_û] ùNnYôn, U]úU! 

 
3. GeÏm ùNpXôÕ, ØÝU§ ØLjúRôû]  
  Ruàs LiÓ, AeÏ (Øj§l) TVû] ®ûZkÕ, 
 CWôU SôUj§û] T_û] ùNnYôn, U]úU! 

 
4. EPùXÓjÕ, IVlTPôÕ,  
  'ûYúR¡«u úTú\! AÚsYôn, AÚsYôn'  G] 
 CWôU SôUj§û] T_û] ùNnYôn, U]úU! 
  
5. NôÕdLs, SpúXô¬u A±Üû\ÙPu, ©\®dLP−u 
  ùRôpûXLû[l ùTôßdL úYÔm; ®PôØVt£ÙPu   
 CWôU SôUj§û] T_û] ùNnYôn, U]úU! 

 
6. G°úVô]ô«àm, ªdÏ YpúXô]ô«àm, úLsªu!  
  AàWôLjÕPu (Cû\Yu ùRôiÓdÏ) EPûXV°jÕ 
 CWôU SôUj§û] T_û] ùNnYôn, U]úU! 

 
7. Tt\t\ UdLÞdÏ Et\ûY VÚsúYôû] 
  Au± úTôd ùLYúW? §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ 
 CWôU SôUj§û] T_û] ùNnYôn, U]úU!  

 
AàWôLm þ Cû\Y²Pm ùLôsÞm LôRp 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß «ÛÈÚßM ºÚdÁæÞ ÈÚáÛ«ÚÑÚ  
^Ú1. ¥æà\X ÂÞ~ ~ÁÚßVÚ\X(«æÞ)Ä * 
    ÁÚ\X¬ ®Ú¥ÚÈÚßßÄ OèWÆjß`Oæà¬ (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. GOÚQsæç«Ú ÔÚÂ(¾æà)OÚQ(sÚ)«Úß^Úß ÈÚß¦  
     ^ÚOÚQ }Ú«ÚÈÚßß OÚ¬ ÑæàPQ ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. G«Úß§ ®æãÞOÚ ÁÛ(OæÞ)«Úß§ ÈÚßßRß¬ }Ú«Ú- 
     (¾Úß)«Úß§ dà_ ±ÚÄ(ÈÚß)«Úß§ OæàÞÂ * (ÁÛÈÚß) 
^Ú4. ¥æÞÔÚ(Èæß)~¡ ÑÚ«æ§ÞÔÚ ®ÚsÚOÚ 



     Èæç¥æÞÕ ºÛVÚÀÈÚáÛ ¥æÞÕ ¥æÞÕ(¾Úß)¬ (ÁÛÈÚß) 
^Ú5. ÑÛ¨Úß ÑÚdg«ÚßÄ ·æàÞ¨Ú ^æÞ}Ú ºÚÈÚ  
     ·Û¨Ú ÈÚáÛ«Ú ÈÚÅæ ÑÛ¨ÚOÚÈÚßß¹}æàÞ (ÁÛÈÚß) 
^Ú6. ¦Þ«Úß(sæç)«Ú ®Ú«Û¤«Úß(sæç)«Ú É«Úß- 
     (ÈÚß)«ÚßÁÛVÚÈÚßß«Ú ÈæßÞ(«æà)ÑÚ\ÝX * (ÁÛÈÚß) 
^Ú7. ÁÛVÚ ÁÚÕ}Ú d«Ú ºÛVÚ¨æÞ¾Úßß¬  
     É«Û VÚ~(¾æß)ÈÚÊÁæÞ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÁÛÈÚß) 

 Malayalam 
]. cma \maw `Ptc am\k  
N1. sZmMvK coXn XncpKMvK(t\)e {io 
    cMvK\n ]Zape IuKnen©psIm\n (cma) 
N2. F¡ssU\ lcn(sbm)¡(U)\pNp aZn  
     N¡ X\ap I\n skm¡n k´Xap (cma) 
N3. Fμp t]mI cm(tI)μp apJp\n X\þ 
     (b)μp PqNn ^e(a)μp tImcn {io (cma) 
N4. tZl(sa)¯n ktμl ]UI 
     sshtZln `mKyam tZln tZln(b)\n (cma) 
N5. km[p kÖ\pe t_m[ tNX `h  
     _m[ am\ hse km[Iav_ptXm (cma) 
N6. Zo\p(ssU)\ ]Ùm\p(ssU)\ hn\pþ 
     (a)\pcmKap\ ta(s\m)kMvKn {io (cma) 
N7. cmK clnX P\ `mKt[bp\n  
     hn\m KXn(sb)Ætc XymKcmP \pX (cma) 

 Assamese 

Y. »ç] Xç]e \öLã» ]çXa  
$Jô1. åVç† »Ý×Tö ×Tö»ÓG†(åX)_ `ÒÝ 
    »†×X YV]Ç_ åEõì×G×_‡ÇûãEõç×X (»ç]) 
$Jô2. AhõêQöX c÷×»(åÌ^ç)hõ(Qö)XÇÅ$JÇô ]×V  
     $Jôhõ TöX]Ç Eõ×X åaç×hõ aÜ™öTö]Ç (»ç]) 
$Jô3. A³VÇ åYçEõ »ç(åEõ)³VÇ ]ÇFÇ×X TöX- 
     (Ì^)³VÇ LÉ×$Jô Zõ_(])³VÇ åEõç×» `ÒÝ (»ç]) 
$Jô4. åVc÷(å])×wø aã³Vc÷ YQöEõ 



     é¾ãV×c÷ \öçªÌ^]ç åV×c÷ åV×c÷(Ì^)×X (»ç]) 
$Jô5. açWýÇ a�XÇ_ å[ýçWý æ$JôTö \ö¾ (sajjanula) 
     [ýçWý ]çX ¾ã_ açWýEõ¶‘öÇãTöç (»ç]) 
$Jô6. VÝXÇ(éQö)X YÜšöçXÇ(éQö)X ×¾XÇ- 
     (])XÇ»çG]ÇX å](åXç)a×† `ÒÝ (»ç]) 
$Jô7. »çG »×c÷Tö LX \öçGãWýÌ^Ç×X  
     ×¾Xç G×Tö(åÌ^)¾Ë¾ã» ±Ì^çG»çL XÇTö (»ç]) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] Xç]e \öLãÌ[ý ]çXa  
»Jô1. åVç† Ì[ýÝ×Tö ×TöÌ[ýÓG†(åX)_ `ÒÝ 
    Ì[ý†×X YV]Ç_ åEõì×G×_‡ÇûãEõç×X (Ì[ýç]) 
»Jô2. AhõêQöX c÷×Ì[ý(åÌ^ç)hõ(Qö)XÇÅ»JÇô ]×V  
     »Jôhõ TöX]Ç Eõ×X åaç×hõ aÜ™öTö]Ç (Ì[ýç]) 
»Jô3. A³VÇ åYçEõ Ì[ýç(åEõ)³VÇ ]ÇFÇ×X TöX- 
     (Ì^)³VÇ LÉ×»Jô Zõ_(])³VÇ åEõç×Ì[ý `ÒÝ (Ì[ýç]) 
»Jô4. åVc÷(å])×wø aã³Vc÷ YQöEõ 
     é[ýãV×c÷ \öçªÌ^]ç åV×c÷ åV×c÷(Ì^)×X (Ì[ýç]) 
»Jô5. açWýÇ a�XÇ_ å[ýçWý æ»JôTö \ö[ý (sajjanula) 
     [ýçWý ]çX [ýã_ açWýEõ¶‘öÇãTöç (Ì[ýç]) 
»Jô6. VÝXÇ(éQö)X YÜšöçXÇ(éQö)X ×[ýXÇ- 
     (])XÇÌ[ýçG]ÇX å](åXç)a×† `ÒÝ (Ì[ýç]) 
»Jô7. Ì[ýçG Ì[ý×c÷Tö LX \öçGãWýÌ^Ç×X  
     ×[ýXç G×Tö(åÌ^)[[ýãÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Ì[ýç]) 

 Gujarati 

~É. −÷É©É {ÉÉ©ÉÅ §ÉWð−à÷ ©ÉÉ{É»É  



SÉ1. qöÉèRÃîNÉ −÷ÒÊlÉ ÊlÉ®øNÉRÃîNÉ({Éà)±É ¸ÉÒ 
    −÷RÃîNÉÊ{É ~Éqö©ÉÖ±É HíÉäÊNÉÊ±É_SÉÖHíÉèÊ{É (−÷É©É) 
SÉ2. +èIíeäô{É ¾úÊ−÷(«ÉÉè)Ií(eô){ÉÖSÉÖ ©ÉÊqö  
     SÉIí lÉ{É©ÉÖ HíÊ{É »ÉÉèÊIí »É{lÉlÉ©ÉÖ (−÷É©É) 
SÉ3. +è{qÖö ~ÉÉàHí −÷É(Hàí){qÖö ©ÉÖLÉÖÊ{É lÉ{É- 
     («É){qÖö WÚðÊSÉ £í±É(©É){qÖö HíÉàÊ−÷ ¸ÉÒ (−÷É©É) 
SÉ4. qàö¾ú(©Éè)ÊnÉ »É{qàö¾ú ~ÉeôHí 
     ´ÉäqàöÊ¾ú §ÉÉN«É©ÉÉ qàöÊ¾ú qàöÊ¾ú(«É)Ê{É (−÷É©É) 
SÉ5. »ÉÉyÉÖ »ÉVWð{ÉÖ±É ¥ÉÉàyÉ SÉàlÉ §É´É  
     ¥ÉÉyÉ ©ÉÉ{É ´É±Éè »ÉÉyÉHí©¥ÉÖlÉÉà (−÷É©É) 
SÉ6. qöÒ{ÉÖ(eäô){É ~É{oÉÉ{ÉÖ(eäô){É Ê´É{ÉÖ- 
     (©É){ÉÖ−÷ÉNÉ©ÉÖ{É ©Éà({ÉÉè)»ÉÎRÃîNÉ ¸ÉÒ (−÷É©É) 
SÉ7. −÷ÉNÉ −÷Ê¾úlÉ Wð{É §ÉÉNÉyÉà«ÉÖÊ{É  
     Ê´É{ÉÉ NÉÊlÉ(«Éè)´´É−à÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (−÷É©É) 

 Oriya 

`. eþÐc _ÐcÕ bþSÒeþ cÐ_j  
Q1. Ò]Ð=¼ eþÑ[Þ [ÞeÊþN=¼(Ò_)mþ hõÑ 
    eþ=¼_Þ `]cÊmþ ÒL×NÞmÞþqÊÒLÐ_Þ (eþÐc) 
Q2. H£ÆÒXß_ kþeÞþ(Ò¯ÆÐ)£Æ(X)_ÊQÊ c]Þ  
     Q£Æ [_cÊ L_Þ ÒjÐ£ÞÆ j«Æ[cÊ (eþÐc) 
Q3. HtÊ Ò`ÐL eþÐ(ÒL)tÊ cÊMÊ_Þ [_- 
     (¯Æ)tÊ SËQÞ $¼mþ(c)tÊ ÒLÐeÞþ hõÑ (eþÐc) 
Q4. Ò]kþ(Òc)rÞþ jÒtkþ `XL 
     ÒgßÒ]kÞþ bþÐNÔcÐ Ò]kÞþ Ò]kÞþ(¯Æ)_Þ (eþÐc) 
Q5. jÐ^Ê j³Æ_Êmþ ÒaÐ^ ÒQ[ bþg  
     aÐ^ cÐ_ gÒmþ jÐ^LcéãÒ[Ð (eþÐc) 
Q6. ]Ñ_Ê(ÒXß)_ `xÐ_Ê(ÒXß)_ gÞ_Ê- 
     (c)_ÊeþÐNcÊ_ Òc(Ò_Ð)j=Þ¼ hõÑ (eþÐc) 



Q7. eþÐN eþkÞþ[ S_ bþÐNÒ^¯ÊÆ_Þ  
     gÞ_Ð N[Þ(Ò¯Æ)gçgÒeþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (eþÐc) 

 Punjabi 

a. jsg `sg| eOj~ gs`n  
M1. ]¨LI jvuY uYjxILI(`¡)k o®v 
    jLIu` a]gxk E¬uIukRMxE¨u` (jsg) 
M2. B~°EU¤` puj(h¨)EE(U)`xMx gu]  
     M°E Y`gx Eu` n¨°uE n`YYgx (jsg) 
M3. B~`]x a¨E js(E~)`]x gxGxu` Y`- 
     (h)`]x OyuM bk(g)`]x E¨uj o®v (jsg) 
M4. ]~p(g~)uYY n`]¡p aUE 
     m¤]~up esIigs ]~up ]~up(h)u` (jsg) 
M5. ns_x n°O`xk d¨_ M~Y em  
     ds_ gs` mk~ ns_EgdxY¨ (jsg) 
M6. ]v`x(U¤)` a`\s`x(U¤)` um`x- 
     (g)`xjsIgx` g~(`¨)nuLI o®v (jsg) 
M7. jsI jupY O` esI_~hxu`  
     um`s IuY(h~)m¯j~ YisIjsO `xY (jsg) 
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